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LIV ANJSKI 

U Livnu više nema nikoga iz nekad PosUednj i su os-
tali u sve najstarijih Livnjaka. ' Danas o starim sko-
ro više saznati na Zastinjskom grobUu nego u gradu Livnu. Kako su za života nadvisivali 
svoje bogatstvom i ugledom, tako se i njihovi nadgrobni spomenici od ostalih 
izdvajaju i ljepotom izrade2 Arhiv Srpske pravoslavne crkve u Livnu 
uništen je u Drugom svjetskom ralu, te nisu knjige, a ni drugi izvori iz 
kOjih bismo nešto više i sas vim pouzdano saznali o starim Stoga Sl! nam 
još podaci koje nalazimo na njihovim spomenicima u Zastinjskom groblju. 

Najstarije poznato olivanjskim nalazimo na spomeniku 
ekmed7.iji Stipanu Stipanu spomenik podiže njegov kum Luka Kujundžija 29. 
marta 1798. godine 3 To ne da ovdje nije bilo i nešto ranije, samo ne 
pod tim nego pod prezimenom BarZIlf U Livno su doselili iz Hercegovine, a najstanji la 

kOjeg znamo jc Pavo - umro 1780. godine. Spomenik su mu u ovom groblju isklesali j 804. 
godine sinovi Sava, Lazo i Toša, a epitaf zapisao glaso viti livanjski pop Stanko Kojda 4 

I  Nema ih u Livnu poslije Drugog sVjetskog rata. Zadnji medu njima nastradali su 1941. 
godine: Milojko sa ženom. sinom i (Dr. Dušan Srpslw pravoslavna crkva US/Je-
nija Presvele Bogorodice 1.1 LillIJU (1859-1979.), Livno, 1979 ., 25. 
Ove spomenike pravili su livanjski klesari S. Gospo-
dari kamena, Sarajevo, 1987. ,49 . i 65-66. 
H a 29 m Ue) s (e) ca marta 1798. Zdi rab Boži Stipan ' Bog da ga 
prosti i pomIluje. I to mu metnu kria!' (krst - S. M .) kum' Luka (S. 
Groblje II Zaslinju kod Livna, GZM, XXXIX, 1984., 147). Ovaj, i svi ostali najstariji epitafi na 
spomenicima u ovom groblju pisani su starom nereformiranom 

O Budiml u Livnu nemamo drugih podataka osim na ovom epitafu. U Sarajevu Je Jedna 
od najbogatijih koncem XVJIJ i XIX bila 
(Dr. M. FraIlcuski pUInici II Bosni 170 pragu X/X i njihovi ulisci () njoj, Sal'aje-
vo, 1966 .. 243). U Sarajevo su doš li iz Budima prije 1682. godine (v !zabrana djela, I, 
Saraj e vo. 1985 .. 344). 

4  "Prestavi se na 1780. Zele rab Boži Pavo Barzut' i to maJ st(o) r sin Sava i Lazo i Toša i 
podpisa jeroprezviter Stanko na ) 804." (S. Manderalo, Groblje il ZaSlinju kod Livna , 150). Po svemu 

njiho v .ie i spomenik na kOjemu pi še: "1804. na 4 miseca avgusta 18. Zdi raba 
Bož i.ja starica Jovana Bog' da Je prosti i pomiluje i to je ogradi sin' Savo i Lazo" (Islo, 151). (Jovana, 
mati im, oslovljenaje kao starica što bi moglo da se po mu že vljevo] smrti za monašila) . 
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Da su Barzuti doi sta Hercegovci, da su bili majstori, le da od njih vuku porijeklo KUJun-
ostalo je zap isano na spomeniku spomenutom Toši Barzu lu , Pavi-

nom sinu : "Pod pisa se goda 1827 . Zde rab Teodor maj tor' rodom iz 
Ercegovine. mu radost' i bl(a)ženij pokoj . Prestavi se jan uarip 15. 1.'27. Ogradi 
jego sinovac LlIka Kujundžija) (Podvukao S. M.) . Luka Kujundžij a je, prema tome, sin 
jednog od Teodora Barzuta, Savin ili Lazin 6 O tome zaš to je ovaj 
doseljenik Barzut7 nazvan Kujundžijom možemo samo Možda stoga 
što se neko od Lukinih, ili Luka, bavio kujundžij skim zanatom, ali možda i zbog ne kog 
sasvim nama danas neuhvatljivog sp leta okolnosti. Ono što je sigurno i la š to 
imamo bl'ojne dokaze jeste da je Luka bio trgovac. 

SJ. j - Sava, Luka i Toša Barzut 1804. godine na Zas tinj sko m groblju podigli spomenik ocu PaVI , 
pretku li vanjs kih 

Isto, 160.  
Moždaje Lazin, j er je Luka Kujundžij a imao unuka Lazara, o kojemu kasnije neš lo  
Prezime Barzut bi bil o dovesti u vezu s pridje vom barzas! "To je past irski balkani- 
zam arbanaskog podrijetla ... Pridjev barzast odgovara etimologijski i semanti i: ki našem pridjl:\u  
brezast. koji se upotreblj ava i za boju životinja" (P. Skok, Elim%gijski hrvalskuga ili  
srpskoga je:Lka. JAZU. Zagreb , 197 1.). U Vukovu barzLlo je ime preu . Prezime Bar- 
lUt. dakl e, kaZUJe da su njegov i nosioci od starine.  

Access via CEEOL NL Germany
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S Lukom kao i zapocll1Je uspon 
mada treba da su i Barzuti bili ekonomski živnuli. Da nije tako, ne bi mogli po-
dignuti onaj solidni spomenik ocu Pavi . Lukina smrt i smrt njegova Luke 
Cvrka 1831. godine uznemirila je Livno. Kao izuzetan ostala je zabilježena u 
nekoliko dokumenata. "Jedan zapis na Srbljaku livanjske crkve kako u utorak 3. 
novembra 1831. , bezbožni Agarjani' (tako su Srbi u zapisima nazivali Turke) odsjekoše 
glavu Luki Kujundžiji u Lijevnu."x To su (.apisali i Lukini potomci na spomeniku u 7.as-
tinjskom groblju, gdje stoji da Luki "bje usjeknuta glava od Firduza 3.11.1831,,9 Lukin 
su vremenik Livnjak fra Lovro Karaula u svom "Zapisniku" kaže: "G. 1831. odsikoše 
Turci glave Luke i Luke Cverka, ih u ono doba tergovacah, i ro 
bre::: Uedne krivice. na pravdi Boijo/ ' (Podvukao S.M.)". r u matici umrlih. gdje je evi-
dent irana ,mrt Luke Cvrka, stoj i daje ovom uglednom Livnjaku odrubljena glava najviše 
zbog mržnje prema vjeri , II a na njegovom spome niku na groblju uRapovi nama 
upisano je: "Ovdi opoyiva tiJo voj nika Isukrstova p. Luke Vuinovichia Czvar ka komu 
poradi pravde bi posiyeno (o)d Firdus kapetana na 24. novembra G.G . 183 1. ,,12 Drugi 
Lukin suvremenik, fra Grgo koji je nešto poslije ovog službovao po li-
vanjskim župama, u svom spis ll Adnotationes variae o torne je zapisao da Firdus kapctan 
"na pravdi Božijoj Luku Cvarka i Luku Kujundjiju Rist janina prvoga Trgovca posikolc 
183 1. h.ad su Bošnjaci izabrali za vezira Usein kapetana 

0., o. smrti ove dvoji ce livanjsk ih uglednika irna i mišljenja. Neki drže da 
su pri prl' mali ustanak raje uli vanjskom kraju. 14 Unuk Luke Kujundžije, Kosta 

sin njegove u sarajevskoj pošti je objavio da je njegov djed 
znao u ženskoj napuštati grad i sa Cvrkom po selima u agitaciju. Kad je vlast 
saznala za to , poslalaje za njima potjeru: Cvrka su našli u Šujici, a u Donjem 

, Dr. D. nav. djelo. , S. 
\I S . . V!andcra lo, Gospodari kamena , 66. 

lJ Dr. (ra B. Badrov, Fra Lovro Korali/a. Sarajevo, 1925., ll. 
II "LI VilU die 1891,,,, 1831. Obiil in Dno Lucas Cvark alias Vuino.vich de capitati s a Turci s ab Ig-

no. lam caU S3m. plurimum quidem ab odium religio.nis Xliana qUI ante 6 dies ignorans ho.ram sua 
mo.n is peregit Confesione et Co.umen in Domo. Paroc hiali sepultus ad s Petru m aetatis SO 
elimo" (Liber /lJar/uorum parochiae de LiI'1l 0 ill Campo superiori ab alllla 1803. -1853., I·ed. 
br. 183) 
S. Manderalo, nav . djelo. , 77. 
Nepodudaranje datuma u Inatlci s onim na sPo.meniku nije baš tako. rijetko u stara vremena. 
Spomenik je. pravljen i nekoliko godina kasnije, pa bi pouzdanijim trebalo držati datum 
zapisan u mati ci umrlih. 

u S. Manderalo, ilirski san, Split- Li vno., 1992.,46-47. 
14 H. Kapelanije lt BosIli i Hercegovini, Sarajevo, 1980., 134; Dr. H. 

PosIjedIlji li vanjski kapetan/brahim-beg II Firdus, GZM XII, 1957., 101-102. 
N. u Neuspjela pobuna lt LivIlu (Naša ognjišta, li sto.pad , 1974. go.dine) govori o 
nizu detalja u vezi s to.m Po.bunom, o hvatanja i pogubljenja o.ve dvojice livanjskih trgova-
ca. On kaže da je kapetan Ibrahim-beg Firdus u SVo.ju kulu zatvorio. djecu i žene ovih vo.da po-
bune i zaprijetio da ih poubijati ako. mu se i Cvrk ne predaju. l o.ni, kaže to 
i a on naredi da im su tradan na isto.m panju odsijeku gla ve na žitarnici u Li vnu . 
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livanjskom polju. I) Bit ipak , da nisu bez ikakve krivice i povoda smaknut i. O ovoj ne-
koja je zadesila Kuj i pismo koje je 6. decembra \ 83 \ . dobio Lukin 

sin Jovo od svog partnera Jove iz Majdana l6 nepos reuno poslije 
tog kobnog (pismo kasnije navesti u cjelini). Osim Jove. imao je Luka i 
sina Špiru, a i Josif mu je, najvjerojatnije, bio sin. Drugu potvrdu za to nismo našli osim 
u pismu što ga 1842. godine piše Ivo iz Jajca , u koj emu Josifa , 
kao i Jovu , titulira sa "hadži". Lukini praunuci podigli su J 883 . godine u Zastitqskom 
groblju spomenik ocu Lazaru (umro 1879.), djedu Špiri (umro 18:2 2 )1 " i pra-
djedu Luki.IR O Lukinim sinovima, koje u dokumentima red ov no nalazimo kao had::'! 

govorit nešto više kao o glasovitim trgovcima. No za rr l1utak 
se zadržimo j oš na sinu mu Jovi, ime nalazimo upisano i na jednom spomeni ku na 
Zastinjskom groblju. Zbog toga što je nadgrobnik polomljen, ne znamo kome je pod ignut. 
Na preostalom dijelu je dio epitafa: " ... prestavi se leta gospodina 1813 m (jese)ca maja 
5. Pisa Jovo Kujundžija 1824. ,,20 Dakle, kao pismen bavio se Jovo i upisi vanjem 
epitafa na spomenike. Osim ovog, sigurno ima još njegovih epitafa na ovom groblju. ali 
se na njih nije potpisivao. 

S ekonomskom i bogatstvom išao je i ugled ovih trgovaca sugradan ima i 
njihovim sunarodnjacima Livnjacima. osobito had ži Josif Kujund l.ic . vrlo su 
zaslužni za razvoj livanjskog školstva i za utemeljenje Crkveno-školske opštine u Li vnu 
1847. godine ."1 Sve do njezina osnutka sv im poslovima vezanim za pravoslavnu crkvu i 

I'  A Firdus. Li VII o od najstarijih "remena do 1878. godine. Sarajevo, 1967.. st r. 86 (ruk opIs) 
1(,  Kapetan u Starom majdanu .ic, po Dioni7.ija lamoSnjcg godi-

ne 1832. ili 1833. nabio na kolae stoga što su javno govorili onlegov im ncvaljal -
stvima. Grada ANUBiH, knj. XIV. Odjeljenje istorijsko-filoloških nauka. knj. 10 . . arajcvo. 
1966.. str. 121. 

17  Špiri je spo menik bio napravlj en odmah poslije njegove smrti. Na nj emu je ur'czan epiL,lr "'IS 
HS Nl KA 1823. Zde Blii Spiridon sn Luke Kujundžie iz Livna l3ud i lemu 
radost i blaženij pokoj Prestavi se Jeta gospodna 1822. mc ijuJia 4 ... " (S Manderalo. Grah/v II 
Zaslinju, str. l59). 
Tu je još jedan spomenik iz tog vremena: "IS HS NIKA 1824. Zdc mh 
Božij sin ' Nike budi emu rad ost· j blaženij· pokoj i presla vi se leta !IOS -

podna mea debra 1823." (Isto). 
Na najistaknutijem mjestu na brežuljku ovdje su od juga prema sjeveru jedan do drugoga spn-
menici Tocloru Barzutu. što ga 1827. podiže njegov sinovac Luka Kujundžija. zatim onaj što 
Stipanu podiže njegov kum Luka Kujundžija, pa ovaj Odmah do 
njih na istok su impozantni spomenici koje su klesali Baje. Jeclan oci njih pripada 
Ko st i 

IX Na strani spomenika piše: --Pamjatnik vozdigoše jim sinovi L 1. 1 0 .88r 
Sa zapadne strane piše: "Ovde zemni ostatci olea. sin a i unuka. , e u \J",:no5 t: 
Luka, kome bje usjek nuLa glava od Firduza 3.11. 88 3, Špiro sin mu 2.6.822, unuk mu La7ar KUjun 
- bivši 26979. Da im Gospod da ŽiVOL Amin I 

Osim njih, hadžije su i njihovi sudjed i  
", S. Manderalo . nav . rad, Slr. 160.  

D. Karanjac, Srpska konfesionalna osnovna škola u Livnu, Škol sk i vjesnik, Sarajevo, 1909.,  
SL r. 186. 

http:Kujundl.ic
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škoiu uprav lj a li su braca "Tstom ll. avgusta 1847. sabrani su sv i - tamo 
svc od god. 1820. do j predani novoizabranim opštinarima - "epilropima" - na 
upravljanj e." ,22 Taj dokument od ' Prihoda Crkovni") objavio je Karanj ac 1909. 
godine}; Na kraju tog akta evidentira no je da su cijelo to vrijeme bili kod Kujun -

i da su ih pred Spirom (kasnijim austrijskim konzularnim age ntom u 
Livnu ) od nj ih primili epi tro fi (upravl le lji crkvene imovine): hadži Josif Jo vo 
hadži Jovo i Jeftan 

SI. 2 - Spomenik na ZaslinJskom grob lj u na kojemu Je ep itaf upisao Jovo Kujundžija 1824. godine. 

Od ! 847. godine, kad je osnovan školski fond , odijeljen je školski novac od crkvenog. 
Od tada su svi koji se škole bilježeni u posebnu knjigu - "Libar'" .25 Tz tog lib-
ra vidimo da su utemeljiteljima školskog fonda 29.10.1853 . god. na prvom mjestu 
evidentirani had ži sa 300 fiorina .26 I podizanje prve školske zgrade za 
Srpsku konfesionalnu osnovnu školu u Livnu vezano je za Oni su, uz Spiru 

1: [SLO, str. 441. 
Isto, str. 442-444. 

20 Isto . str. 444 . 
: 5 Isto, Slr. 568. 
10 Isto . str. 569. 

http:fiorina.26
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najviše poticali narod da se napravi zgrada i otvori škola 17 Ka ko os manske 
vlasti ni su dozvolj ava le da se gradi škola, Livnjaci se dosjete te im doskn : "' Za to se 
bogati trgovci livanjski do govoriše, da u ime narodno kupe od H. B. zemljište Ll 

'Beg luk-mahali' , te da tu - k'o - zidati u kojoj on i i suš iti kožu, s 
toga i prozovu oni to mjesto 'Tabana'. O ovoj kupovini zemljišta ima dolJe u 
crkovnim' gdje ve li: ' ... 2933 fiorina i 20 kr. primiše G. Hadži za gra-

Tabana, i ostasmoim' dužni iošt fiorina 66 i 80 kr., za nadomiriti Summu ou ' fi o-
rina 3000'. I tako dakle istom godine 1846. kupi še zemljište , a tek godinu dana kasnije 
podigoše zgradu, kOJU su bili prividno namijenili za kože, u kojoj pak godine 
1847. otvoriše ško lu , i to pod uvjetom, da istu zgradu opašu visok im Evo kako 
za tu od vlas ti isposlovaše pri stanak: "Malo kadij l, a malo opt't pomo-
zi i dozvola za gradnju 'Tabhane' bi gotova. ,,10 

Trgov in om se bave još od prvih decenija XIX od Luh: KUJun-
džijc 31 Javnosti je do danas bio poznat samo spomenuti dokument što ga .l e objavio 
Karanjac od prihoda erkovni" , koji su vodili hadži L IIji1l1a su 
samo sumarno zapisani prihodi za godi ne 1820.-1846 ., a samo za neke godine i g loba lno 
iskazani rashodi. je da je nešto iz poslovne prep is ke da su 

neki koji nam da se detaljnij e upoznamo s njihovim 
kim pos lovanjem, a u isto vr ijeme i sa Livnom kao važnim mjestom II XIX 

U nekim od ov ih pisama traži se od da ovo ili ono ubilj cže u svoJ 
"konat", po bi se moglo suditi da su oni imali i svoje " libre". nJnos no 

E"teftere". Rijetki su bosanski trgov ci II to vrijeme vodili knji ge 
U bi vše m Muzej U revo lucije u Sarajevu, sada Histor ijski muzej, ko ncem 1991. goui-

ne organizirana je iz ložba deftera najpoznatijih arajevski h 
Kumašin, Panj o. 

i (ovo nisu livanj sk i nego sa rajevski mu sliman i) Od livanj-
sk ih ne znamo da je što drugo osim dokumenata pohranj enih u 
Odjeljenju spec ij a lnih 1.b irki Narodne i uni verzi tetske biblioteke Bos ne i Hercegov ine, 
ev idcntiranih pod inventarskim brojevima M all 799-81733 

!7 Isto. st r. 190. 
2X Isto. str. 187. 

U napomeni Ka ranj ac kaže da se slu žio Arhivom Srpske crkvene pra\'osla\ ne opš tine u Livnu. 
kOJi je kas nije uništen. L nj emu su bili i ovi od Prihoda Ci·kovni. Na i, lum mjestu uz ci -
lat iz on kaže: ··Sve citate navadam po originalu. sa sv im onografsk im i inim gl'a-

pogrJt:škama". Sve .lc u tim bilo pisano još nerc form irano m 
2'1 Is to. str. 30 I. Tu je njezin detaljan opis . 
. iO Isto, st r. 191. 
31 To su prva XIX kad je i pravosl avn im varoSanil11a bilo d07VoIJe-

no trgovati. a ne samo muslimani ma i Zidovima, koji su ranije imali tu privilegiJ u. U tome vidi 
V. nav. dje lo, st r. 315. 

32  M. Šam iš. nad. djelo, str. 243. 
3J  U Arhivu samostana na Gorici u Livnu se tridesetak pisama li vanj skog trgov-

ca Nike suvremenika [I'go vaea su pisana arabicom na hrvatskom 
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Iz tih dokumenata kim i kako su  
Izvozili, i po te niz drugih  

treba da su samo 
u Livnu tog vremena. To je kad se, osim 
katolici 34 pravoslavnim kao tada su se isticali 

i dr., a katolicima 
i dr.39 

Slan :::anati u Livnu i neki 
277. 

osmanske uprave II Bosni, kaže da II 
bi svešlenstva Jedi ni 

je bilo hrvatskih trgovaca bIii su Travnik i Livno" (M. Ustanak LI Bosni 
1878,  1973,5tr.l11 

po-

varoško pade 
I J). 

444. 

Niko bio trgovae iz vremena i Topal 
u Sarajevu (V. nav. djelo, str. 342). Fra Grgo Ll 

da sreo "Niku trgovca iz Livna, 
vodio '-neku veliku parnicu 

ski sud" (Fra G. Izabrani spisi, Sarajevo, j 956., str. 224) Fra il 
Ivan fra Franjo 25.3.1857. i da mu "Niku 
Sabrana III, 1973" str. 189). Ovaj isti Niko u ime "tutora 

\.6.1860. godine u 
se obvezuje da pod 

n<11n,'nn: školi u Livnu (D. Karanjac, nav 
'tefter', koji je on vodio god. 

kad je po-

slovo iz tog Sve je vodio u talirima i  
Ir knj iga, od kojih su J molitvenik  
'školska aritmetika' 1766.)" (Dr. M.  
II okolici LivIla, GZM 4711935., str. 15).  
Vidi  

3R U Zapisniku samostanske crkve u "Ivo Jazvo (trgovac iz Livna) poslao je u 
1817. crne svile za 184.34 za crkvene potrebe" dokumentI 

Hrvata-katolika Bosne sabrao Augustin GZM, L1X, 1942., str. 178) 
L F. iz 6. 1847. svom Anti "Badrov II LIVnu otvorio 
Je trgovinu" (L 190). Godine 1856. dugu parnicu vodio 
Mate sTodorom IZ Travnika. Pa iako se za 
parnicu je jer 
Tako Je kao trgovac propao 

društvo Bosne i TJ 
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Livanjski kraj nikad nisu mogli putevi. Ovaj prostor je prirodna spo-
na dalmatinskog primorja i kontinentalnog Još u rimsko doba ovuda je prolazila 
magistralna cesta Salona- Servitium. Neki baš u današnje Livno smještalu Bariduo, jednu 
od putnih stanica na toj magistrali 40 Sa ovih prostora rimske provincije Dalmacije, boga-
tih pašnjacima, izvoženi su u prvom nove ere proizvodi sir, koža i 
vuna. 4 1 I u srednjem vijeku Livno je poznato mjesto, Ovamo su u grad znali ii-
vanjskoj gospodi svratiti i tu boraviti i sami bosanski kraljevi - npr. kralj Stjepan Tomaš 
1444. i 1449. godine .42 U ta vremena Bosna je imala ugovore s 
republikom. Kralj Ostoja je 1404. godine odobrio mnoge povlastice. 
To isto i kralj Tvrtko II 1422. i Stjepan Tomaš 1444. Jedan je dio robe 
u toj trgovini išao i preko Livna.44 Za osmanske uprave kao strateško uporište i st varno, 
mada ne i formalno, sjedište kliških sandžak-begova Livno znatno privredno osnažiti. 
Bit to pogodno vr0eme za pravi procvat svakojakog obrta. l ) o livanj-
skoj trgo\'Jni imamo i u pismima Marka Kavanjina, splitskog trgovca il, prve pol ovine 
XVll On 22.4.1645. javlja svome kumu Bartulu Zanchiu u Mletkt.: da se 
svila za Mustafu Livnjaka,46 a 6.1.1647. mu piše da su livanjski trgovci raniJ l' otišli iz 

Petra A. u Mlecima obavještava 22.3.1646. da mu šalje svežanj voska 
u Nikole Livnjaka,48 a 21.1.1645. Iv. Antoneliju u Mletke da 
mu šalje galijom 12 kaseta suha zlata po nalogu Hadži-Ahmeta iz Livna.-19 

Preko Livna karavani uz dosta neprilika na putu prenos iti ro bu iz Bosne 
u Dalmaciju i obratno. Glavni predmeti ove trgovine u XVIII bit izvo z stoke 
iz Bosne , a uvoz soll iz Dalmacije u Bosnu 5o promet i na osmanskOj i l1a mJe-

knj. 4, Sarajevo. 1960. , str. 107. i 109-110: usporedi M. Džaja, nav. djelo. str. 277) . raj Mate 
je 1854 , godine priložio I mad žarin (54 groša) fondu Srpske kon feS ionalne osnovne škole 

u Livnu (D. Karanjac, nav. djelo , str. 570). 
40 I. BOjanovski . Livanjsko poUe u doba. Zbornik Arheološkog dru štva Bosne i 

Hercegovine. l, Sarajevo. 1983. , str. 180. i tamo navedena literatura. 
41 Dr. E. Pogledi na ekol1omiku tl ul1l1trašnjosti rimske prol'incije Da/macijl'. Godišnjak 

Istorijskog dru štva Bosne i Hercegovine , X, Sarajevo, 1959., str. 316. 
J2 Vidi V. Grada topografiju I historiju hlivanjske župe i grada {-{livna, 

Hr vatskog arheološkog društva, NS, I S, Zagreb, 1928., str. 18 i 19. 
43  Dr. D. Ekol1omske veze i kllltllmi uticaji I::medu bosanske dr;;,/ve I 1"'1/l/lIIl.ili 

gradova II XIV i XV l'ijekU. Godišnjak Društva Bosne i rferccgovillc. X XX V. 
Sarajevo, 1984. str. 42. 

J4 O putu kro l Livno u srednjem vijeku vidi Jvan Pederin, LivIlu i karaval1ski pUf ud  
Jajca do Sp/Ila II XI ' (u: Livanjski kraj II povijesti, Split-Livno, 1994 .. str. 127-1 32)  

4< F. DŽ. Spaho. LivIlo II ranilII flIrsk ill1 izvorima, Prilozi za orijentalnu I'ilolo" iju , sv. 32-33.  
Sarajevo, 1984 .. SIr. 146-160. 

46  Pisllla Marka Kavanjina, splitskog trgovca pive p% l'lnl: xr'ili S{o/f('(·a. 
SIarine JAZU. knj. 49. Zagreb, 1959" slr. 176. 

J7 ISlO, str. 21J 
[sto, str. 196. 

JY Isto, str. 170. 
lli B. Stuli. Gospodarsko-društvene i prilike 11 Cetinskoj krajini sredinum )(1'111 

(u: Zbornik Cetinske krajine, J, Sinj , 1979, str. 66). 

http:Livna.44
http:godine.42


LIVANJSKI  195 

strani Livna i Sinja) ometale su i robu družine pa su se 
trgovci obavještavali o kretanju tih i tražili zaštitu.sl "sc 
još kroz XVIII dosta štete trgovini što se na re-
laciJi Split-Sin-Livno sve intenzivnije odvija, osobito u drugoj pol.ovici XVIII 
Bilo je da su i trgovci s te su znali ponekad od hajduka 
kupovati otetu robu za samo jednu njezine prave vrijednosti , te bi , prodavši je po 
stvarnoj cijeni, vrlo mnogo zaradili 53 

Nas ovdje , kako je zanima Livno pod kraj osmanske uprave, ili, još 
preciznij e. u prvoj polovici XIX kad je ovaj grad po mnogim izvorima zaista 

centar. o tome, pored ostalog, mnogi putnici koji su ovu-
da prošli u to vrij eme. Ivan Franjo u Zemljopisu i povjesInici Bosne zapisao .ie: 

ovo znatno je porad trgovine, jer gotovo sva roba, koja iz Italije, Trzta pre-
ko Dalmacije za Bosnu ovdje se snosi, a tako isto i bosanska za Trzt i Dalmac ijU 
prelazi preko Lijevna, odakle sada karavana u Split.,,54 To i francuski put-
nici prvih godina XIX njima i francuski konzul u Bosni Pjer David. 
Odavde se u Dalmaciju roba prenosila karavanima u kojima je dvadeset do 
pedeset konja , ali ih je bilo ponekad i sa sto pedeset konja"SS i bili su od dva-
desetorice do osamdesetorice ljudi. Kad prvi ruski konzul u Bosni Aleksandar Giljfer-
ding preko stiže ovamo 1857 . godine , on veli da ulazi u " trgovinski grad 
Livno".'" Vjerovatno je pretjerao kad kaže da su Banja Luka i Livno dva najbogatija 

grada u Bosni 57 Godine 1845. bilježi da se iz kupreškog, duvanjskog i 
livanjskog kraja svake godine u Trst i Dalmaciju proda po više hiljada glava sitne stoke. 
te koža i vune dalmatinskim trgovcima,s8 a za Kuprešake još i ovo: "Do skoro dosta je te-
žaka bilo, da su preko hiljadu glava sitne marve imali, i na godinu prodali bi Kuprešaci 
preko deset hiljada komada svake jeseni u Dalmaciju; aji sad ni pola toga nema; jer od 
dana do dana sve to njima siromaštvo raste , a uzrok tome jesu veliki porezi i 
danci ,, 59 

Zna se da je veliki livanjski trgovac Niko (umro 1866.) imao 
veze i sa Splitom, i s Trstom, i Sarajevom i sa Carigradom. je uz samu 

51  B. Stuli, Kroz hisroriju Sinjske krajine. Narodna umjetnost, 1968., knj. 5- 6, sir. 27 . 
.\2  Isto , str. 32. 

Posebno je zanimIjiv hajduk Stanko vica sa svojom družinom. Jed no razbojni štvo iz 1766. 
godine. kad je kod Prologa osmanska karavana, preraslo je II ozbiljan 
spor. trgovci tražili su odštetu od providura. Osmanska strana zaprijetila je 
obustavom izvoza žita u Dalmaciju i tražila punu zadovoljštinu zbog ubijenog age prološke kule 
(H. nav. djelo, str. 130-(32). 
M. Prilozi u osamnaestom na 
general ara i Bosanske krajine, Zbornik Cetinske krajine, I, Sinj, 1979., str. 111 . 

.<J I. F. Sabrana djela. I. str. 200. 
Dr. M. na v. djelo, Sir. 175. 

5(' A. Giljlerding, PUlovanje po Hercegovini, BOSIli i Sraroj Srbiji, Sarajevo, J972 .. str. 324. 
57 Isra, str. 166. 
5R I. F. nav. djelo, sv. l, Sir. 77. 
59 Isra , sr!'. 73 . 



196 STIPO 

dalmatinsku granicu , iznad Biloga briga u Trnovim poljanama imao veliki pusjed sa više 
od 30 kmetova 60 Bilo je Livnjaka koji su na samom XIX , inove slali 
na školovanje u Split da bi se za valjane trgovce, koji tamo talijanski 
jezik, vrlo uspješno poslovati ne samo s Dalmacijom nego i s Trstom i Venecijom. 
Livanjski Stipo zabilježio je da su Mato i Ivo 

koncem XVIII u svoj im pismenosti svoju djecu i djecu 
svojih susjeda. a onda je Mato sinove Stipu i Antu poslao na školovanje u Napoleonov 
Split (1806-1813)61 Stipo biti poslije ugledni trgovac, a kapetan Firdus ga postaviti 
za pisara na na Vagnju (carinarnica na granici Osmanske carevinc i uSlrii e )62 
Anto po povratku u Livno djecu u i talijanskom jeziku, cl i 
poslove i biti neka vrsta konzularnog austrijskog agenta prije nego se I X53 . godi-
ne u Livnu otvori austrijska konzularna agencija. 

U trgovini Bosne s Dalmacijom bilo je i kojekakvih O tome razd' lb lj u, 
kad je Dalmacij a pripala 1814. god. austrijskoj carevini , Rudolf Zaplata možda mal o i 
preoštro kaže: "Pogrešan sistem uprave, nesnošljivi carinski sistem i pretjerano stro:,i po -

sistem karantena kao zaštite protiv unošenja kuge iz turskih pokraj ina gotovo 
potpuno su ogradili Dalmaciju od susjednih provincija i cijeli promet Veliku 
kuga 1814.-1 8 18. god. prouzrokovala je skoro potpuno zatvaranje prometa Dal-
macije i Bosne. "Nakon dugog moljakanja Dalmatinaca bijaše on (promet - . M. ) 
mnogostrukim ponovo dozvoljen".64 

No imamo podataka da se Livno istaknuti kao mjesto upravo 
kad ilirske pokraj ine osvoj i Austrija. Tada trgovina Bosne i zapadne Evrope 
(npr. Francuske) umjesto kopnenim putem, preko Save, uglavnom morskim putem 6 > 
Tada Bosna izvozi u Dalmaciju (a to i preko Livna): žitarice, st ku (goveda, korije, 
ovce, koze, svinje), kožu, vunu i vunene tkanine, krzna, vosak, med , paklinu, 
predmete od bakra i željeza (poljoprivredni alat, potkovice, turpije , noževe , 
katance .. .), le poza menterijsku robu. Sti zali su neki od ovih artikala do Rile ke, Trsta, 
Venecije, pa i do Marseja. U Bosnu je uvožena kolonijalna roba (riža, kava, 
ulje , svila, razne tkanine , zlatni i srebreni gajtani i konci , staklarija, roba . pa-

60 Fra M. Džala. nav. djelo. str. 276.  
o) S. HrValske ško le i II Livnu za turske uprave, Mostar. 1923 .. str. 5-6.  
62 N. Prvi livanjski li Splitu , Naša ognjišta, V, Du vno , 1975 ., str 7.  
6.1 R. Zaplata. Neostl'Oreni flrojekt za slobodnu trgovinu Dalmacije sa BosIlani. Hercego\'inoJII, 

Srbijom i emoll1 Corom polovinom Xf):: GZM, XLVI, 1934 , str. 195. 
O karantenu (lazaretu) u Sinju 1873 . godine, kada su bila zadržana tri s::llld uka Ibrahim-bega 
Firdusa. koji su u SinjU ostali poslije njegove smrti, a koje turske vlasti potražuju. vidi: Dr. Haj-
rudin Posljednji livanjski kapelan Ibrahim-beg If Firdus , str 130 

(," R. Zaplata, nav. djelo, str. 197. 
Ibrahim- beg lJ Firdus javlja pismom u Split Lilienbergu 10.6. l 835. da nema razloga straho va ti 
od kuge za koju je bio da se pojavila u Sarajevu, jer je ta vijest bi la lažna (vidi: Dr. H. 
nav. djelo, str. 120), a u pi smu kapetanu II Split 12.6. J836 . govori ° obostranoj ko-
ri sti od Irgovine (isto) 

h5 Dr. M . nav. djelo, str. 234, 
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pir, limunovL naranc:l;' Roba uvožena Broda i a Kos-

i 
i kroz Livno prolazila skoro sva spomenuta roba, Gilj Je 

zatekao i nekoliko solidnih 
i 

na 
menata i iz onih šIo ih je vidimo da su baš oni 

su priloženi ti dokumenti pod inventarskim 
U Je 

donio u Imao u ruCI ovu 
novac dayan interes", Vrlo su vri-

oo  Dr, M, nav. djelo, str. Dr. M.  
II XLi (1836-1878.), 1981., str. 151-154; J. 146, 178,  
377, V. nav. djelo, str. 319-328; N. nav.  
Neki od ovih artikala predmet su trgovine Bosne i gradova još u XIV i XV  
(Dr. D. nav. djelo, str. 35-44).  

67 V Sk nav. djelo, I, str. 186.  
<IR U Zenici l Livnu (mada u ovom trgovaca)  

pOSlOJe samo "crkve brvnare"  
,W Isto, 325. je na iznad  

Isto. str. 166 Pravoslavna crkva u Livnu Je nav.  
S. Manderalo. kamena, str. Ill). 

71  D. nav. djelo, 303. 
A nav. djelo, str. 166. 
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jedni i zanimljivi neki podacI o Livnu toga doba. Tako sad pouzdano ?namu da Je 1838. 
godine u Livnu u pravoslavnoj crkvi kapelan bio pop Jovo KOJda i da te godine Livno 
ima i svog "dackala" Todora te da se novac daj e I za popravku 
knjiga (dokument br. 804). I 1842. godine iz kase je isti a je i ki-
rija "za di djeca To je a Karanjac je ne spominje izravn0 74 

Interesantan Je i podatak da je crkva tad imala i svoju njivu, koja joj je 1842. godine do-
nijela 1000 oka 

Najstariji dokument je pismo Ante Bošnjaka iz Sinja Luki Kujun-
džiji 1828. god ine . Oni su tada smri partneri. Vidi se to po tome ; lo Ante 
Luki pise da mu ša lje 150 aršina sukna svoga "kogha dobro poznaiel .. '. il 11101 i 
Luku da njcmu pošaljc 100 pari jemenija " na misto obicaino". U pismima Jove T, )d"nl-

Jovi pisanim u Majdanu 1831 . i uPrijedoru 1834 . godine stoji dLI 0 11 

šalje: pšenicu, duhan posavac, grah, bijeli luk , vosak (zna ga i Sa kri li u 
žita da izbj egne kontrolu), šap, koji mu stiže preko Jasenovca niz Savu . bur-

mut, kotl ove i tepsije, a ponajviše Traži da mu pošalju: kože 
i bravije), sukna, pamuka. tiftika, meleza, padve, musula krmeza, pipleta, džemadane, b\'c. 
zejtina, taklida. kuršuma, ]imunova, smokava, te da u Sarajevo nj ego vom 
partneru pošalje 2 barila vina. 

I pismo Petra Živka75 iz Majdana, pisano 1847. godine, gOVOt'j skoro o Istim artiklIma. 
Petar šalje i vosak, traži da mu pošalju : tiftika, pad\c. 
sukna, tublenta, kalaja, tamjana, smokava, limuna i Zanimlji vo je 
da i on i Jovo znaju poslati novac sakriven u vosku. Trgovina s Ivom i Ant,il11 

iz Jajca pokazuje isto. Oni od traže da im pošalju mazije, kuršuma, 
padve , a Ivu mole da im pošalje voska i loja. Iz prepiske lako 

da je u polugama artiklima u njihovoj trgovini. 
Jovo u svom pismu prilaže imena ljudi od kojih je i koliko uzeo 
da bi imao evidenciju obaveza prema njima (dokument br. 800)76 u svom putopisu 
iz 1843. godine bilježi daje ovo najbolje u cUeloj Bosni: "1 prošavši nekoliko se-
lah, koj e svako po nekoliko majdanah ima, do u Stari Majdan , varoš 

71 Karanjac ga ne spominje medu najstarijim u Livnu (D. KaraO)3c. nav. dj elo . str 3(2) . 
7J Bit da je to ona što jc Karanjac spominje u Kalajdžinic i mahali (D Karaoj<lc. na v. djelo, 

str. 189) 
75 obitelj Ži u Majdanu spom inje lamošnji Dionizije u s\ om 

spis u Moji do':ivljoji: zime ( 1855. godine - napomena S. M) dodem u Majci an te 
sa m pomalo dj ecu i s Lazom u ortakluk radio o trgov ini u du-

pod (Grada ANUBiH, kOJ . XIV, Odjeljenje isto rijsko-tiloloških nauka. knj 10. 
Sarajevo. 1966, str. 127) 

7(, NalaziSta željeza u okolici Ljubije do XX vijeka iskorištavali su saJllO pojedinCI, svak u  
svom majdanu, ili seljaci udruženi u grupe. Vidi E. Lalal. Stari lllajdoni II oko-  
lici Ljubije. GZM. XLV, 1933, str 165.  
Iz prijedorskog kraja ta željezna roba ide ladama ni z Savu u SrbijU (Dr. O. Bosailski  
trgovci l( Srbiji XIX Godišnjak Društva Bosne i Hercegovine. Sarajevo. 1983"  
5[ 1' . 105-1 09 )  
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u okolici 

ružnom 
Bivalo Je i nesporazuma 

i koji Anto u svom 
Ne znamo li 

L str. 60. 
7, 

koja u ovim krajevima Prvi rat vidi E. 

nav. djelo, r, str. 332-333. 
Francuski rnlll1ici il Bosni na pragu 231, V. nav. djelo, 

str. 184-185. 

"Zahim iz Livna sandža-
ku i po kraJim - putah slao je Nikoli u Livnu da mu ucjenu pošalje nekad 
100 nekad 200 ++ bivši Niko u 
mu 20. souverendorah i dva šala Trabolosa tu 
džic pod Ma[ovanom njemu s'dodatkom 
odkupa da mu Han 
Ja 
Niklno: -

da se 
brzo otarasiti nisu tako brzo obistinila.  

Sa kupreške visoravni, Otinovci Kupres, 1970., str. 108.  
nav. cijelo, str. 163-182.  
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Livna i Petrom iz 18) i kako 
su im odnosi bili O nj ihovim 

[Ta iz Lištana 
te Nikole Ilije Radete. 

br. Iz ovih dokumenata 
usluga za 

i carini robe što je išla preko Livna u Dalmaciju baš u to vrijeme 
·'Isti navali na svu Bosnu 

- napomena S.M) 
i sitnu mora p latit od 100 

u Haznu. Koi i teški na živine uziman je priko 20 
o troškovima imat ako navedemo 

a prvog 
16. juna 185 L 

"Prevoz od Trsta do for. 40 
TroškovI oko istovara i carina 30 

20 
40 
24 

lovar od 40 
u Llvnu ... 

Konjski tovar od Livna do 8 35 

Te 185 L je tada zakupnik i carine u 
earina prema Dal-

l 

dokumenata mnogo je 
su sasvim razumljivo, ali 

opet, imamo li u vidu kim trguju i kamo njihova roba usmjerena. 
tal izme ne nalazimo samo u Bosanaea i Petra Živka iz 
te Ive i Ante iz 
nazivima artikala, 

fra Grge koji je u to vrijeme službovao ulivanjskom 

Privredne Bosne! XIX GZM u 
vu, XLV, 1933, str. 86 
U [o vrijeme su ovi odnOSI I carinska funta = 0,5 kg; I tovar 100 oka; J oka = I 
ma: 1 funta srebra = 60 fl 1 .. 40 
Isto, str. 89 
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kako su se i obuvali na ovim žene muškarci u 
XIX te kakva im Je bila kuhinja. 

Ugledni i su i za uprave. i sve do 
rata. smo rekli da je Lazar prvi u Livnu. 
direktor škole, a Kosta kao direktor škole 1874. godine upravlja 

(to je 91 U nedostatku 
djecu u 
izabran u Veliki i prosvjetni 

bosanske srpske buržo-
i vrlo zaslužan za 

ipak JC na odnos prema prosvjeti bil.o i vrlo ozbiljnih 
što vidimo iz njegovih na 

u arhivu suda9 
' Kostini sinovi biti 

ko poslije završene škole u Livnu ([909.1JO. ) 
i po u Livno radi na svome a brat mu 

ban Vrbaške banovine, a potom ministar šuma i ruda Kra-
školu u Livnu završit i neki Lazo 

i radi kao trgovac u Livnu. te l 

radi u Trstu kao trgovac, a Kostin brat Risto 
nazije u Karlovcima studira pravo i u radi kao 

na su Dušanu 

570 i 981. 

uredništvo lista 
Savjet na dnevni red stavi Mirovinske 

Kad je, ipak. nekako i došla na dnevni Kosta Je napustio 
donošenje odluke ili odsustvo je o tome 

imati kvorum) - Vidi: škola, sv. 2, Sarajevo, 20. oktobra 1908., str. 41-45. 
i školsku vidi: Bož,o ]'vladžar. Pokrel Srba 

1982, passi m 
Pešu da na 

se da su na Kostinu 
Medu bili su brat Risto i sinovi Bogoljub i 
š(Q samostanskom arhivu na Gorici. Kostu i Lazara 

karnetom kod Milošl1lku 1878. 

kao, naprimjer, 
rodom dugo u Livnu 
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SVOJU raspravu o li va nl sko m škol slVU 97 Ovom rodu pripada i Ljubo KujunJ ij l: . jedan od 
onih kOJi Je orgal1l l irao u Parizu odlazak naših iseljenika u ŠpanJol skll da k,](' J\lhl'ovolj-
ci brane 

Ogmm<1n su posjed imali Stare prekrivene šimlom, i hall lhari za 
žito bili su im na Begluku. u sadašnjoj Kalajdžiniei . Jedan su magazin imali u današnjoj 

uz Lala- pašinu džamiju , a drugi u na Kalajdžiniei S neko-
liko zaposjeli su najboUa mjesta u najprometnijoj ulici - od današnjeg spomenika 
kralj u Tomislavu prema hOlelu Dinara. Za vrijeme austrij ske uprave Kosla je ,;al.ldao 
impozantnu odmah uz zgradu kotarske uprave (tu su upravnu zg radu Livnj ac i 
no zv ali KOIlC/ k). Na katu svoje su stanovali, prizem lje im je služilo za 
trgovinu. da su imali po 60 konja i 5 momaka (ljudi koji su brinu li o konjima i 
uz njih kao kiridžije). Tako , naprimjer, oni so natovari u Splitu. rastovari u Livnu. oc!Il1\l -
ri se, pa onda produži u Sarajevo. 

SI. 3 - mahala iz vremena osmanske uprave 
su na desn0.i strani fotografi.ie). 

Osim šlO su poznali kao trgovci. su bili i krupni zemljopo sj ednici Spo-
menimo da su imali zemlje u Držaniijama, Lištanima i RUjanima Njiho\c su bile i nji ve 
na periferiji grada - južno od današnjih ulica Splitske i S. S. (od raskrsnice 
Ul. župana Želimira i S. S. prema Ekonomskoj školi i Autobusnoj slanici. te 
nji ve na današnjem prosloru benzinske pumpe i Tvornice boja i lakova Unilll({ks ) Svc le 
njive su im mnogi ljudi u najam , kao što su im u najam kosili veli ke livade 

D. Kar·anJac. nav. dJeJ o. str. 184. i [87 .  
4K GrurKt :Jutora: ŠIJGl1ija 1936.-1939.. sv . V. Beograd. 1971 .. str. 3 1  

http:fotografi.ie
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ispod Pri1uke99 U svojim hajarima (na mjestu današnjega Doma kulture j parka uz potok 
Brinu ) držali su vagone i vagone sijena. 

SI. 4 - U sredini na glavnom li vanjskom trgu tridesetih godina XX 
desno 7.grnda (Konak , odnosno Kotar) 

Svaka slika o Livnu XIX bila bi manjkava bez prave ocjene o ovome gl'adu 
kao mjestu. Navedene o samo jednoj od 
brojni h livanjskih uvj eravaju nas da se ovdje, zaista, živo trgovalo . Naj-
bolje i o to me su neki dokumenti i 
njihova prepiska, koju ovdje u cijelosti obznanjujemo. 1oo Ova pomaže da predodž-
be o jednom važnom razdoblju livanj ske prošlosti budu mnogo jasnije. li se da se 

još bar štogod od dokumentacije i drugih bogatih livanjskih trgovaca, imat i 
pOLpuniju sliku o Livnu toga doba . 

Y9 O njivama, livadama. šta lam a i konjima kazivao Gavro Kozomara (19' J.-
- 1995) sa Begluka, sllsjed 
V. je objavio neke teftere sarajevskih trgovaca, naprimjer, Nikole 
U tome poslu pomagao mu je i Kosta iz Liv na, pa mu za to zahvaljuje (V 

Izabrana djela, l, str. 314). 
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It/v. Man 799 

U Livno Gos-nu Luki Cuiuncii 

U Signu na 27. Genara 

Odgovaran na vassu 24. izkoie razumiosan svaka stomi 
meni pari -100- Jemenia kaiseva ci ia vami za iste arsine - 150 - sukna 

Vl 

kogha dobro alli da ia necu scarata akobi sto bilo umisarlCl 
vec ia razumin robbu dobru i daklen po vasoi naibi eto van 
JAO.. 1/3. ios ovo arsina 10 Slo manka VI 

100 pari u dva sanduka na 
drughi put lasno, a eto vi 

na misto obicamo 
dastemi lipo i z(d)ravo. 

ledan komad arsina 

S. Somara: 

57 
48 
30 

V. 
Ante Bosgnack 

ar'sina 140.1/3 

Pismo je napisano latinicom i preneseno bez ikakvih pravopisnih 
U lO vrijeme ( 1831.-1834, godine) u je primao i otpremao robu 

trgovca Nikole jedan a u Livnu Brno 
(V, Izahrana djela, L 

*** 
im). Man 800 

ULievno Gdaru JOVI 

U Majdanu 6, decembra 1831, 

Primiosam' vaše ljubezno pismo od' 27. novembra iz' koega esam' zasve 
razumio i vidio dasu svi sretni i istiniti kako što sam' i razumio zaJ-



LIVANJSKI 

ne višni znade da 
ga onomie rodite!' ali evo ža-

,,;;am' zanime da ga l pomilue dušarnu po-
u nebesnome. 

Jovo brate ovde bio razumio i gore nego štoe bilo toest' zavas' - i vaše 
dobro. i zaostale Aji kadasam' razumio i vidio vašu ivašu ruku 

brate voskresno ismenee više od' muke sišlo. 
mu kadastese brate vi ikadaste živi ostali tolikom' famihorn' 
od' zakletve ... I brate r""'O('1,un 

Akoe brate bilo koliko kvara i est' 
svoim' robovima ividim' brate štomi da tamo prvlje 
nesem' more više. Brate ja bi rada ali nemogu ponieli no-
vaca dosti dae tako sabratise Amisliosam ' ovako 
smalo ašluka boimse dami nereknete zar' neirnaš' više od' 850 f. Ja brate niesam' nI 

svega evo esam' božiju daostanem' 
edno 15. dana dokse i Prodan' odotuda vrati dokse moe mušterie malo saberu 

[doduim' iz' sela. Ja se uzdam' u da uovo 15. dana ja sabrati još' 
edno 10. do 15. tovara a i voska a i novaca uzdamse za edno f. 800. 

oli bude j više. 
Brate verIoe mali. Svietinasee od' odbila to est' zbok' bolesti. Ali fala 

Samo Bože i rahatluk' svega što pišete 
dau šeniei neima ništa. Otišoe 1. sirac' voska oke 2. dr. 150. Molim' eli vam' 
došo i našli. 

ostalo robe od' te lod' te summe 6 strana voska su dva grupa od' [ 
350. Isti vosak' est' ukljevcima Prodan' na svoim' konma donieti 

Suviše: 17. pol. 210 1/2. popisati prvi konat' kako šlosam' 
amo zapiso i vama kanat' opremio. 
Danas' nanovo po istome Prodanu Prtil elrušstvu 

nove robe 18 tovara loest' i duhana i mu na oku po para 6. 
Molim' pošalitemi poistome Prodanu la 2. barila ziti na i eelno 100. aršina dobra suk-

na i 2. sak. zrna, malo limunova za bolestan est', Meni po-
šali vaš'. u liber', Zimae. 

I naustice recite Prodanu ipozdravite vi ove naše mušterie nekame opre 
zalama toest' nekaim' Prodan' vašu proporuku. Molim' ijavilemi kakoe sada 

kafa u Triestu i tamo Ovdee isada po 7. Risto Tomi 
cvancika 100. nakonat' . 

Os!. poz. vaš' dobroželitel' 

L. V, d. sluga J. 
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Kanat' od' 

106, 
samice 

7i4 po para 30 1124,16, 
7,}(), 

Ovoe novo 

l7, oka 210,2, 

2, strane duhana posavca 88. oka 
6.  str. voska prvoga 330, " 49,20, 
od 

strane duhana kako oka 88 J 3,8,  
oka 185. gro, 27 .30.  

16, poluga 1 28,08,  
98, 14,28,  
90, 13,2(),  
89, 14 

Nikola KOLbaša 
Vasil' 

102, II 
samice 8, tl sve 101. 1506, 

tl4 " 14,29 
Nikola 100, 15,00 

202, 
183.2 " 

125,  1614.3 
17, JO,8 
108, ostao 1404,]i4 

Pismo je starom nereformiranom Staro trans-
literirano -i>' Autor nema kad treba nešlO a kad 
malim slovom, Ponekad j malim slovom, a i vlastita imena 

ah smo tamo 
Istim znakom autor bi 

više 

Zekan' 

Risto, Trst .. ,)' Veliko slovo umJesto 

feme: se držali autorova teksta kad dvije 
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do nj sasvim li nešlo na-

Ove napomene odnose se i na Jove 

*** 

ULievno Gdaru Jovi 

u 15. novembra . l 

Primiosam' vaše osam' sve 
razumio I daste to robe fala zarad I voska i 
zaradi danaestoim' uzeti šlose more više brate. Evo voska uzeosam' štosam' mo-
go ali danas' ciena namalo na oku po para 40. 
verlo malo malo kuc j vodae mala a svietina i estise malo i to 
zbok' ove bolesti. U Priedoru mre nadan' 2, 4, do 7. itoe tako aman' svaki dan'. Bo-
lesrnik' leži 8. sahata l do 24. sahata leži i 2. dana itri dana umre 
ista bolest' ukazala kod' prvoga ali Bože u tvoe ruke. 

Radsam' davam' odovuda od' vriednosti to est' od' voska lOd' di-
nara alie doni dae mali a svielma i esti ovuda po 

fl po Priedoru niese verlo ni bože u ruke. Misliosam ' sada i 
ali mi nic na Jasenovcu e; vodae mala nemore -
vodom' i lakose bude zdravu, ocevamse 

vidim' dabiste rada bilj znati Peru kakoc. Doskoro bioe zdravo fala 
ivoska i duhana l 

u vosku 2. grupa dinara od' f 850. 
malo luka više ncltna-

koži. 
Gd. Koese ufam' 
komad' 
ali fala sve Gd. moliomec zaednu stvar' i 

bez' svakakva moga interesa i oko kože samnom' 
kako ja I mislim' sada lahko !inime la škarat' A imae dosta i 

sitne se edno 500. Tako akomoretc nastojte tamo uzeti kože bravie dobre 
što morete Ja se amo šnome brinuti. Sto ufati vaša koža dami 

novce uTriestu Izbroi, Toesl' Gd. tako nekavj služi za 
u Tnes[U j;;broiti 

Akovam' bude kuršum' u,išo uputa u Luku su 4. tovara 
kafe. 
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Molim amo 

50. aršina dobra sukna ()vomie pOlanko 
10. aršina duve;:' 
l. musu la krmeza Crna 
4.  topa od' 5. tavela 

taklida 01[ pol' krpe 

Kanat' što 

71. po 
5. samica U sve oka po para 819.9. 
Viška na svemu štoe više 6.1 

na 10. tovara po para 20. 
830.21 

U d vie strane voska 2 grupa od po 7.20 
7205.2 i 

7. strana voska est' oka 380. 
U šeniei l. 2. dr. 150. 
l stranu šenice s voskom 
U kirie oka 1 

alimi nie Prodan' mogo 
naskoro poslati. 

Ostaemvas'  lnavašu , vazda pr L V. d. 

P P 

Evo ovi Prodan' vaše lj ubezno od' 6.  
zasve razumio Idae kafa kreši/o i na f. 40. fala Aovdese idanas'  

po 6. il u Priedoru d od neki dan' po 7. e Ja sam'  
davo, ali fala sve eienom' niskom' 5.20. do 6. Ako neimale  
malo nove zame štose ima i prodavati.  
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*** 

11/1'. bmj VLI? 802 

Pismo Jove iz Prijedora Jovi u "Lijevno" (20 Juna t R34 ) 
To Je nje gov odgovor na pismo od prije 5 dana (pisano 15. juna) . J av lja 
mu da Je primio "dva rob e", da je kiriju platio Prodanu PrtiJi i da mu po tom is-
LOm kiridžij i šalje pet tovara robe (40 kotlova, 20 tepsija, 18 barilica burmuta - ukupna 
vr ijednos t: 4875.30 groša). Od traži da mu pošalje: 10 ti fti ka, 2 bale 
pamuka,2 okc i top meleza i 20 limunova. Pismo je napisano starom 

*** 

],1/1. brOJ Mall 803 

"Nota od grupa novaca ccrkovni u Livnu". Tu notu napisao je H. Jovo u 
"Splj elu" 5. marta 1837. godine. Zabilježio je da u crkvenoj blagajni ima gotovino ukup-
no 367.34 r. i naveo precizno koliko u kojoj vrsti novca ("cvancike", "polovine od cvan-
cika", "petice". "ta lieri " troparci", "karantani", "talieri kolonati", "talieri lm-
pCl'iali" , "špadoni novi" . "talieri bavari"). Notaje napisana starom 

*** 

IIII'. /10/ J iall 804 

To j i.' dokument o crkvenim plihodima za 1838. godinu (ukupno: 2166.35 groša) i 
troš l-I)\ ima b relan u popu J ovi Kojdi dato 400 groša, "dackalu" Todoru 
1':-0 groša i za popl'avak knjiga 160 groša (zanimljiv je podatak da se Jedan 
u Trstu abo nirao na 10 primjeraka na prvo izdanje Vuka St. - napo-
mena S. M.l 

*** 

If/V. broj ,Viall 805 

U Livno Gos podin Aggi Brayhi Cujungi<;:hima 

u j aiczu na 26 No vembra 1842 

primi vashe glubezno pi smo od 20: pisano i razumi svaka lipo podpuno kojami pishete 
bratj o pridraga se ta mi pishete u ime voska loja i zeyhina vi znate jasetobi god imo i !>to 
budem mo"hi imali vi znale daja drugomu nitiyhu dati nitisam dosada davo mimovas ata-
ko ako Bogda uzdamse iunapridak budu<,:hi razumijo da je bij o Gospodin Aggi Josif do-
lazijo u tra vn ik daklem dasam znao prijU jesam otijo do<,:hi sgnimase vidili irazgovoritisc 
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odnashi potriba zashtojc nami mu<;:no dairnade odlOJikoga va kta Jaja aman neradim ni s-
kim nego <;:ekam odvas ilOn dakakoje seto iprija bilo dabiva iod c le a nije pra vo gotova 
izragnena dame odbijete padase drugi meni smijuzashtoja kakosam po<;:eo ruditi ja osim 
Boga za drugoga znao nisam astosam bio kadar jesam ga kada iposlusho aj cstl: ivi mene 
vishe puta l a koje mlogo zafagluj em daklom molim opet iunapridak dabismo bili isto 
seto iprija azastari konat mi<;:emo raditi sc lo mogli vishe da ogarjetirno paknam pishite 
o<;:e moJi vam do <;: hi iukoje vrime ikakosam prija molijo vas dajavite Aggi Jovi daklem 
]asve <;:hekam odvas odgovor scto<;:hete u<;: hiniti odmono pakmi ond a j avito oJi more bili 
scto oli nemore dakle vi starUi aja mLagi aa ko vi ireknete dami ner; hele vishe nislll,\ dali 
jasam du xan vama stari konat podpunili ito xdim seto prij a A za unapridak j a I11 n lifll da i-
male gJubav kakosu drugi druge privar;ali pasamja iprikoran paje imenl xao pak dra-
ga bratj O gkdajlc viznate kako vagla pak Bogvam Adushavam zasada dr ugo nislna nego 
ostajemo gl ubczno pozdravglaju r; hi kako Brat ju gluber;hi Vas u<;:hel o iuruku 
lakomi Pozdravite gospodin Aggi Jovu 

Ja sluga Anto Pav lir;h 

imolimvas sad a dami poshagJete po Savi Knexevir;hu l . sanduk maz ie ij edno 40 Dka pi-
rim <;: ha ijedno: 10: oka kurshuma zarna idramgnar;ha ionoga sitnoga eto sveg a (lk ; l : 10: i 
r; ohc mar ke :arsina :2: i r;erek padve Frani za r;aksira tovas moiim ur;initemi gluhav aC lO 
Sav a nosi vam Nishto loja od Ive Martinova ijasarnu nama prido vashe PISI1W inaJ1I ,lmu 
prika lO i menije prid o gro : 100: koje r;hete primiti odmene dokjim josh drustva hLl( ie {a-
sada opet drugo ni shta negovas sar<;:ano pozdra vglamo sas vom Familijom vashom ta"- o-
vas san;:ano pozdravgiam kako bratjll 

Sluga Pn poni7..lli Ivo Pa\ li r; h 

Pismo je napisano latinicom i ovdje doslovno, bel, ikakvih intervencija preneseno Ll 

pisma su starom naknadno bilj ežili : "Odgovoren o I. 
dora 1842": "Za po Savi ar 2 pad ve 22.20 groša":" ikola OIlHl-

2 bocuna mrka"; "Ilija Crnogorac groša 10"; "J žaka Stipe oka 17 
3/4 vos ka . . " ; "Žaka rij etka gornja kafena Radeta istoje donio iz Donjeg 
Vakufa .. " ; " l ža ka dobra Ive Martino va ... "; "Na sve su kiriju platili" 

*** 
I l1v. .'Jn!! I'v[al7 806 

Dokument o novcu livanjskoj crkvenoj blagajni za 1843. godinu (pisan starom 
com - nije sve isti rukopis). Prec izno je specificirano koliko je no vca u koj oj mone ti 
("cvancika", "pol ovina cvancike" , "karantan", "talier", "cekin "cekin impe-
ri al", "pIeta", "polovina plete" , "taljer bavar" , "kol onat", " križar", "petica", 
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cvanciKa" , "savran"). Dalj e se konstatira: "Ista suma novca u grupu crkv. iz Liovna nala-
zi se u Splj ctu kod G. B. 

**1r 

111l!. hrOj klan 807 

Dokument o prihodima i troškovima crkvenim za godinu 1842. (pisan starom 
U njemu se konstatira da je te godine bilo prihoda 3389.l2 groša (338.25 groša dobi veno jc 
prodajom 32 oke crkvenog vos ka). Troška "oko crkve i oko njive" te je godine bilo 1241. 8 
groša. Detaljno je pobrojano koliko je za šta potrošeno (za 1516 tovara 
na nji vu iSljeranih, za eksere "za praskomidie", za eksere "žionjake" ... koliko dun-

koliko popovima kapelanima, Todoru "dackaiu", nevisti za kirijU ... ) 

*** 
JI7V. /;rOj ;'v[al7 808 

Kvita 

Po više groša 300. Govorim slovom gro. tri stotine mi doli pod pisali, primismo od 
Spire za od Tcvs ije LJevanjskc, što za veliku cerkvu hoda po nalogu G. 
Ad ži B. iz Lievna. 

U Saraevu 12 fe brara 1847 . 

Špiro došao je u Sarajevo 1846. godine i tu postavljen za škol-
skog direktora (V Izabrana djela, I, str. 230-231). U Livno l 853 . kao 
austrijski konzularni agent, a umrijet od kolere u selu Zajaruga 
23. 8. 1855 . godine (S. Groblje u Zastinju kod Livna, SIr. 165). 

Livanjska pravoslavna crkva, za koju se (po ovome dokumentu) skupljaju prilozi 
bit tek 1859. godine. 

*** 
l nv. brOj i'vlal1 809 

Kvita 

Sverhu kano ja dole imenovat esam i da sam primio od Epitrofa gospodara Jove To-
150 groša i velim slovom sto pedeset to jest cerkvenij novaca 

PokornjejšiJ vaš 
Teodor 
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Kvita Je pisana starom Mada nije datirana, znamo da Sc od nO SI na 1838 . 
godinu (usp. o. vdJ e dokument br.804 ) Jovo je 29.10 . 1853 . priložio. 250 
fiorina u fo nd li vanJ !> l-..e pravoslavne konfesio. nalne ško.le (D Karanjac . na\·. djelo , Slr . 
569), a 1847 . jedan je o.d epltropa pravoslavne crkve u Livnu (ISLO, Slr. 444). 

*** 

1171'. broj \ hill 8 f () 

Smisl io sam malo robe na Božiju poslati u Krainu. l pisali da bi 1111 l () iSlijcm 
kiridži.i ama , logod para opremili. Tako ako imate volju davati mi mbe kake i d()sada 
Treba\'al ll bi illi J J 0\' 1 pUl .ledno. 

8 do. 10 kafe 
6 do 8 
2 kame cukra 
2 D. sa funa 
l balu bakalara 
l D balina j ka laja 
malo i tlflika 

I nemojte da sam ugledo di kafa krešlva u Triestu pa zato da ovd lIzimam kafu. 
Ako i u zajam dati za tu kafu pa vam kafu dati . Kako oli pod novce oli u 
zajam . I iSLU kafu ja bi ra zbalavao. sjutra rano, to jest ako je vaša vo lja. Ako i nij e we isto 

Pismo je napisano starom Nije ni potpisano ni datirano . 

*** 

Pismo Petra Živka iz Majdana LI Livno (25. novembra 1847). Pisa-
no je starom vrl o. nevješto i nepregledno. lj njemu Je pOpIS robe 
ko.ju traži da mu pošalju (tublent, padva. kalcij. sukno. peškiri. 
smo.kve, limuni .. ). 

*** 
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III I'. hm; \ {(/II 812 

Go . . i La LO I  

Dostojlese poslal ml stvari:  
I . oke kave lipe. i dobre 2. 
') oke šereka toza 2. 
3. kuliice pripale za lule 4. 

A eto šaljem dukat po mome mom ku u zlatu. 

Primite ljubeznu pozdrav. 
U Lišlani 25. Lipnja 1863. 

Fra Grgo V.r. 

Vidi bilješku br. 13. 

Fra Grgo je pismo napisao latinicom i ovdje je dos lovno prenese no . Imc Lazaro ve 
maj ke Milice je na jednoj petohlebnici: "Petohlebnica koja se nalazi u sla-
roj pravoslavnoj crkvi u Livnu po formi , na prekrasn i rad sarajevsk ih ku-
jundzija iz 1772. godine. al i je mnogo jednostavnije obrade , sa po formi ku -
bet ima maval'skog Slila, koje majslor neprestano imitira. alpis joj glasi "Sij u pelo-
hl ebnicu priloži raba Božija Milica mati Lazarova u Lijevnu uspo-
meni brama prasvij eta Bogorodici bist (bio) rukodjeiatj e l Todor u Sarajevu 20. 
sep tembra 1844" (Muhamed A. Umjelnic'ka obrada meta/a. Sara-
Je\'o , 19 80.. str. 355) 

*** 
I lli'. broj .Hal! 813 

Ovo je bez oznake je i kad je pi san, Pisao ga je starom 
dosta skromne pi smenos ti (nekoliko redaka na kraju ispisano je drugim rukopi som). Bila 
bi ovo neka vrsta inventure u (za svaku robu je vrsta, i cijena), 
Evo sa mo nekih artikala (napisat ih kako su II ovome dokumentu upisani): tiliprik. 
ibrišim. mestve, igle, širit, mukadem, biogradski, krmez. peškir , ba-
rut. mazija, ni šador, d an, tinik, sukno, tulbent, svila , bez, dimijaluk, 

kabanica .. , (sva roba vrijedi 4095 groša). 

O kupovnoj i standardu tadašnjih Livnjaka kazivanje Mije (I c)7,:,-
-1944,). On je zapamtio svoj ih starih da je šezdesetih-sedarndeselih god illa 
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XIX samo u livanjsku pravoslavnu crkvu ulazilo " i po šezdese t (ljudi 
ogrnutih Njegovo je kazivanje zabilježio 1940. godine Livnjai-. dr. Tomo 

*** 

Il1 v. /lm! .Iiall 8 14 

Dokument pisan starom niti je potpisan niti datiran . U njemu su podac i o 
odnosima s GJigom je o GJigi iz Livna, onaku Kujund2i(;cvoJl1. što 

se vid i iz drugih dokumenata) . 

*** 

Il1v. Imy .Hon 815 

Dokument starom pisala ista osoba koja je plsaia i onaj pod br R14, a 
govori o ortakluku s Petrom Živkom (o njemu vidi bilješku br. 75). 

*** 

It/v. br?) 'vIon 81 6 

Na hadži 

l koto 456 
za isplatiti na 
# 56 # 72 i 6 C l" po 56 4056 
kadii za # 12 po 56 672 
l 100 
4 knige 280 
U Vidiml predo Jovi # 4 224 

groša 5788 

Dokument pisan starom nepotpisan i nedatiran. Naknadno je dopi sano: 
"Uvedeno II rO(1I/1'·, te "Dado Hadii Asi za ciglu gro,YO 1650" . 

O kojoj je ovdje ne znamo. je u ovo vrijeme bilo II Sara-
jevu. Risto tada poznati trgovac i stanovao je LI 

Sinovi su mu se odselili iz Sarajeva: u Derventu , a Kosta u Bosanski Brod ( V 
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!zab mllCl djelu. L str. 340 i 344). Jovo je umro 2.9.1837. To na 
spomeniku u Zastinjskom gl'Oblj u kod Livna. Spomenik mu je podigao sin Tode 
\.6.1869. god ine . U tomJe grobu pokopan i Tode kad je umro 18.10.1870. Odmah 
do ovog jc i drugi spomenik na kojemu piše da ga Todo podiže 1.6 .1869 . svo me 
sinu Niki, kOJi Je umro 20.12.1857. Todo .I c 1853. god. u školski fond u Livnu prilo-
žio J 60 groša CD. Karanjac, nav. djelo, str. 569) 

*** 
f m:. brOJ ;'v1(111 817 

Naši kako naprida kapital u grošu 3500.-
Koristi dohodi kako napried nas 990.5 

groša 4490.5 
Primili smo kako na strani 4069.-

Ostaje naši groša 421.5 
Gligina kapItala kako naprida groša 700.-
Koris ti doh odi ga kako 495.3 

groša 11 95.3 
PI-imin Gligo kako na slmni 752.20 

GJigi ostaje 442.33 
groša 863.38 

Petrova kapit ala kako naprid groša 700.-
Dohodi ga koristi kako 495 .2 

11 95.2 
Primio Petar kako napl'ida groša 2059. ] 

1195.2 
da nama Petar dad. groša 863.38 

000 

Najde se u kumpanii s Gli gom i s Petrom Živkom. 

Pri nama kako u libru preko robe groša 4069.-
Pri Petru Živku 2059.-
Pri Gligi Lalicu 752 .20 

groša 6880.20 

Vadim kapital naš groša 3500 
PetI·ov kapital vad im 700 4900 
Gligin kapital vadim 700 

Sviju dohodi koristi groša 1980.20 
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Dohodi nas koristi pol a gro ša 990.5 
Dohodi Petra Ct: tvrtina c!t1.- .2 990.5 
Dohodi Glige 495.2 .2 

::lr )Šet [980. 10 

Dokument pisan starom i nij e datiran. 

*** 
Livanj ski Dušan KaranJ3e prije devedeset godina je objavio sUlTla ran rr..:glcd [l ri-
hoda i slpske pravos lavne erkve u Li vnu u razdoblju od 1:-; 20. do I H-l6 . gnJine . 
On kaže da je iz izvornika doslovno prepisao na staroj i takvog ga prezentirao 
pod naslovom " Rac'un ' od ' Prihoda Crko vni" . Tu je i nekoliko podataka iz ovih KU.lun-

dokumcnata (D. Kmanj ac , nav. djelo, str. 442-444 ) 

THE K FROM LIVNO 

SUMMARY 

Ever since Roman times, many important roads passed through Livno, wh ich crcates a 
natural link bctween the Dalmatian coas t aod continental hinterl and . Both . in tite Middle 
Ages and during thc Turkish rul e , Li vno was kn own as the important city of t( ..lJe , an 
intersection or numcrous merehant cara va ns. The goods coming from ILal y tra w lcJ thro ugh 
Split and Li vno further into Bosn ia, whereas the Bosni an goods was thl'Ou gh Livno tran· 
sported to Split, and further to Zadar, Tries te , Venice , Vienn a and c\'C n tC1 Jviar-:e illcs. In 
the coursc of thc lirst decades of the 191h century , one of the morc po w' l' ful I1l l'lc ha nt b -
milies from Livno was th e (originally the Barzuts) that movcd lO LI\ nu Irom 
Hel'zegovina in the I SIii ccntury. Being powerful merehants and lan li l)wlle rs, c()n!l'i -
buted a iot to developmcnt of school system in Livno. Some membe rs o[ the family were 
mayors or Livno, so me bec ame mos t prominent Bosnian leade rs, and one or thcm perfor. 
med thc function or thc stil te minister. 


